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Background
WIPO Standard ST.14 provides a set of recommendations for presentation of references cited during patent search and examination.  It supports the consistent recording of patent and non-patent literature, identifies where cited references should appear in patent documents or search reports, and defines category codes indicating their relevance to the claimed invention.  The Standard therefore facilitates clearer citation practices and more consistent access to prior-art information across intellectual property (IP) offices.  The latest version of WIPO Standard ST.14 was published and came into force in May 2016.  
In October 2024, at the PCT Meeting of International Authorities (MIA) Quality Subgroup meeting, participants discussed the citation of documents based on machine translations.  They agreed that there should be harmonization regarding how these documents are cited and raised several issues to be resolved, including whether a copy of the translation should be kept and how to identify the relevant portion of a translated document.  One solution discussed was to revise WIPO Standard ST.14 and provide a series of recommendations for resolve these problems (see paragraphs 30 to 32 of document PCT/MIA/31/11).
To gather information on current citation practices by Offices, the Secretariat circulated a survey to CWS Members in March 2026 through circular C.CWS 205.  The survey found considerable variation in how Offices create, present, exchange and publish citation information including those translated by the machine translation tools.  As reported in document CWS/14/20, most responding patent Offices implement WIPO Standard ST.14 as far as possible.  The majority of the responded also supported revising the WIPO Standard ST.14 to establish consistent requirements for citing machine-translated documents, including the translation engine used and the date of translation.
Problems to be Addressed
As technology is developing, so are the types of documents that can be referenced by a patent examiner during a prior art search.  In order for WIPO Standard ST.14 to remain relevant, it is necessary to consider how to cite new types of documents, in particular non-patent literature (NPL).  Below are some examples of NPL documents that cannot currently be captured under WIPO Standard ST.14 include:  
(a) Online marketplaces, for example Amazon or Alibaba;  
(b) Social media, for example Tik-Tok or LinkedIn;  and
(c) Online chat forums, for example Do It Yourself (DIY) campervan/camper trailer builds forums. 
Another issue to be addressed is the citation of machine-translated documents.  Translation results may vary depending on machine translation tools used and the date of translation.  However, copies of translations are not consistently retained, no common IT system links translations to their original documents and citing specific passages from machine-translated documents in a standardized manner remains difficult.
In addition, as WIPO Standard ST.14 was originally drafted at a time when locating documents through online searches was uncommon, citing a patent document found electronically, as is now the case for most documents, requires revision of several sections of the Standard to ensure compliance.  The Secretariat, therefore, proposes improving the readability of the Standard through a number of editorial revisions, including the introduction of headings and the replacement of outdated examples.
Proposed Solution
To address the issues outlined above, it is proposed that a new Task be created under CWS work program and the ST.14 Task Force be reactivated.  It is also proposed that the ST.14 Task Force discuss Offices’ various practices and prepare a proposed revisions to WIPO Standard ST.14 for consideration by the CWS.
Objective of the Proposal
The objective of creating the new Task and reactivating the ST.14 Task Force, is to achieve the following:
(d) Improve the clarity of WIPO Standard ST.14 as needed;
(e) Expand the scope of the Standard to include recommendations on citing non-written disclosures and machine-translated documents;
(f) Update the examples in WIPO Standard ST.14 to cover common types of documents cited in patent search reports;  and
(g) Support Offices in implementing the Standard.
Expected Benefits
Adding the new Task to the CWS work program and reactivating the ST.14 Task Force would allow the expertise of patent examiners in Offices to identify together the types of documents currently cited in patent search reports provided by Offices.  This work would also help re-engage Offices, particularly those that do not currently implement WIPO Standard ST.14.  A revised Standard would provide clear, up-to-date guidance reflecting current technologies and best practices; improve transparency in the use of machine-translated documents; facilitate access to citation information; and promote greater consistency among Offices.
Cost Estimates
No separate budget allocation is anticipated, provided that the work is conducted through electronic collaboration and virtual meetings.  Secretariat expenditure for coordination, document preparation, review, translation and publication would be absorbed within existing resources.
Resource Requirement
The work would require Secretariat staff time for coordination, substantive and editorial support, meeting administration, translation and publication.  The CWS Members and Observers would be invited to nominate experts with relevant experience in patent examination, patent information and citation practices.  Participating Offices and Organizations would bear the costs of their experts’ participation
Risks
The principal risks are insufficient expert participation, divergence among national, regional and PCT practices and different machine translation technologies used.  These risks would be mitigated through broad expert participation, a clearly defined scope and coordination within the Task Force and the CWS.
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